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This is the largest work of Sappho’s we have, one of perhaps three that are
probably complete. It is widely known as the “Hymn to Aphrodite.” The meter is
the Sapphic stanza:

¯̆ ¯¯̆¯̆ ˘̄ ˘̄ ¯
¯̆ ¯¯̆¯̆ ˘̄ ˘̄ ¯
¯̆ ¯¯̆¯̆ ˘̄ ˘̇̇̇¯¯̆˙̇˙̄ ˘̆ ¯¯

The third line is universally written with the last five positions as a fourth line. As
a result words are often broken up at the end of the third line. When this happens
I define the word in the third line of the stanza rather than the broken-off fourth.

poikilÒqron’ ¢qan£t’ 'AfrÒdita,

pa‹ D…oj dolÒploke, l…ssoma… se,

m» m’ ¥saisi m»d’ Ñn…aisi d£mna,

pÒtnia, qàmon:4

¢ll¦ tu…d’ œlq’ , a‡ pota k¢tšrwta

t¦j œmaj aÜdaj ¢…oisa p»loi

œkluej, p£troj d� dÒmon l…poisa

crÚsion Ãlqej8

1This work is licensed under the Creative Commons Attribution-ShareAlike License. To view
a copy of this license, visithttp://creativecommons.org/licenses/by-sa/2.0/ .

1
ποικῐλόθρονος ον having many-coloredor well-decorated throne; vocative. ¢θάνατος (η)

ον (initial ᾱ) immortal, deathless. 'Αφρροδίτη (̄ι) Aphrodite, here a short alpha -ᾰ vocative.
2
πα�ς παιδός Ð,¹ son, daughter; πα� voc. Ζεύς ∆ιός Ð Zeus. δολοπλόκος ον weaving-wiles.

λίσσοµαι beg, pray.
3
¥ση ¹ anguish, distress; dat. of means. Ñνία = ¢νία ¹ grief, trouble. δαµνάω overpower,

subdue, bring low; 2.sg. pres.imper.
4
πότνια ¹ title of goddesses and noblewomenlady, mistress; voc. θυµός Ð spirit, soul, heart.

5
τυίδε = τÍδε here. �λθε 2.sg. imperative fromÃλθον. α� = ε�. ποτα = ποτε once

κ¢τέρωτα = κα� ¢τέρωτα — ¢τέρωτα some other time.
6
αÙδή ¹ (human) voice. ¢ΐω perceive; hear+ gen./acc.;¢ίοισα is pres.act.part. nom.sg.fem.

πήλοι = τηλοà from afar.
7
κλύω aor. �κλυον hear, listen to. πατήρ πατρός Ð father. δόµος Ð house. λείπω, λείψω,

�λιπον leave; λίποισα is aor.act.part. nom.sg.fem.
8
χρύσιος = χρύσεος η ον golden; agrees with l.7δόµον.
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¤rm’ ÙpasdeÚxaisa: k£loi dš s’ «gon

êkeej stroàqoi perˆ g©j mela…naj

pÚkna d…nnentej ptšr’ ¢p’ çr£nw a^ ‡qe-

roj di¦ mšssw,12

a�ya d’ ™x…konto: sÝ d’ , ð m£kaira,

meidia…sais’ ¢qan£tJ prosèpJ

½re’ Ôtti dhâte pšponqa kêtti

dhâte k£lhmi,16

kêtti moi m£lista qšlw gšnesqai

mainÒlv qÚmJ: ``t…na dhâte †pe…qw

¨y s’ ¥ghn† ™j s¦n filÒtata; t…j s’ , ð

Y£pf’ , ¢dik»ei;20

9
¤ρµα ατος Ð chariot. Ùπασδεύξαισα aor.part. nom.sg.fem. ofÙπο-ζεύγνῡµι yoke under, put

under the yoke. καλός ή όν good, noble; beautiful. «γον = Ãγον 3.pl.impf. of¥γω lead, carry,
bring.

10
çκύς ε�α çκύ quick, swift. στρουθός Ð sparrow. περί is also used in Aeolic forØπέρ above.

γ©ς = γÁς gen.sg.γή ¹ earth. µέλας µέλαινα µέλαν black, dark.
11
πυκνός ή όν close, thick, compact; fast, strong; πυκνά adv. δ̄ινέω whorl, spin; Aeolic

δίννηµι; δίννεντες pres.part. nom.pl.masc.πτερόν τό feather; in pl. wings. çράνω = οÙρανοà,
gen.sg. ofοÙρανός Ð heaven. α�θήρ έρος Ð ether, heaven; air.

12
διά through. µεσ(σ)ός ή όν (in the) middle. Prose order:¢π΄ çράνω δι¦ α�θερος µέσσω.

13
α�ψα quickly, suddenly. �ξ-ικνέοµαι aor. �ξ̄ικόµην reach, arrive. µάκαρ f. µάκαιρᾰ

blessed, happy, fortunate.
14
µειδιάω smile, aor.part. nom.sg.fem. πρόσωπον τό face.

15
½ρεο 2.sg.aor. �ροµαι ask. Ôττι = Ó τι what, for what. δηâτε = δ¾ αâτε yet again.

πάσχω πείσοµαι �πᾰθον πέπονθα suffer. κêττι = κα� Ôττι.
16
κάληµι = κᾰλέω call.

17
µάλιστα mostly, very, exceedingly. θέλω = �θέλω want. γίγνοµαι γενήσοµαι �γενόµην

become; aor.inf.
18
µαινόλης ου Ð (acting as adj.)raving, frenzied. θυµός Ð spirit, soul, heart, mind; dat. of

location. τίνα m./f.acc. τίς who; subject of indirect statement depending onπείθω. πείθω

persuade.
19
¥ψ again, back again, in return. ¥γην = ¥γειν pres.inf.¥γω lead, carry, bring. The text

between cruces,πείθω ¨ψ σ΄ ¥γην, has widely varying interpretations. The manuscript evidence
is unclear. Some takeπείθω to beΠείθω, the divinity Persuasion. The reading I give here also has
supporters, but all readings are weak: “and who do I persuade – yet again – to bring you into your
affection?” σάν = σήν your. φιλότης τητος ¹ affection, love, friendship.

20
Ψάπφω = Σάπφω Sappho. Theω-declension vocative is -οι in Attic-Ionic, but is here evi-

dentlyΨάπφο, with the omicron then elided. ¢δικήει = ¢δικε� from ¢δῐκέω wrong, do wrong,
injure.
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kaˆ g¦r a„ feÚgei, tacšwj dièxei:

a„ d� dîra m¾ dšket’ , ¢ll¦ dèsei:

a„ d� m¾ f…lei, tacšwj fil»sei

kwÙk ™qšloisa.''24

œlqe moi k¦i nàn, calšpan d� làson

™k mer…mnan, Ôssa dš moi tšlessai

qàmoj „mšrrei, tšleson: sÝ d’ aÜta

sÚmmacoj œsso.28

Sources: Hutchinson’s 2001Greek Lyric Poetryand Page’s 1955Sappho and
Alcaeus.

21
α� = ε�. φεύγω flee. ταχέως adv. ofτᾰχύς ε�α ύ quick, swift; sudden. διώκω pursue.

Note particularly the use of tenses in lines 21-24.
22
δέκετ΄ = δέχεται accept, receive. δίδωµι fut. δώσω give.

23
φιλέω love.

24
κωÙκ = κα� οÙκ. �θέλοισα pres.act.part. nom.sg.fem.�θέλω want. “even unwilling(ly)”

25
�λθε = �λθέ 2.sg.imper.Ãλθον come, go µοι to me, for me. κα� νàν “even now, right now.”

χαλεπός ή όν difficult; cruel, harsh; χαλέπᾱν fem.gen.pl.; goes with l.26µερίµνᾱν. λàσον

2.sg.aor.imper.λύω loose; break, free; implied object “me.”
26
µέριµνα ¡ care, thought; anxiety; µερίµνᾱν gen.pl. Óσσα adv. fromÓσος η ον how much, as

much as. µοι dat. of interest. τελέω fulfill, accomplish, aor.inf., depending on l.27�µέρρει.
27
�µέρρει = �µείρει from �µείρω desire. τέλεσον 2.sg.aor.imper. ofτελέω; think of it right

beforeÔσσα for sense. αÜτα = αÙτή. “and you yourself”
28
σύµµαχος ον allied; as nounally. �σσο 2.sg.imper. ofε�µί be.
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